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OTHELLO


Kirj.


William Shakespeare


Paavo Cajanderin suomennos ilmestyi v. 1884.


Näytelmän henkilöt:


VENETIAN DOGI.


BRABANTIO, senaattori.


Toisia senaattoreita.


GRATIANO, Brabantion veli.


LODOVICO, Brabantion sukulainen.


OTHELLO, maurilainen ylimys, Venetian valtion palveluksessa.


CASSIO, hänen luutnanttinsa.


JAGO, hänen vänrikkinsä.


RODRIGO, venetialainen ylimys.


MONTANO, Kypron maaherra.


Narri, Othellon palveluksessa.


DESDEMONA, Brabantion tytär, Othellon puoliso.


EMILIA, Jagon puoliso.


BIANCA, Cassion lemmikki.


Merimiehiä, sanansaattajia, airut, sotaherroja, ylimyksiä,


soittoniekkoja ja palvelijoita.




Tapahtumapaikka: ensimmäisessä näytöksessä Venetia, seuraavissa


Kypron satama.




ENSIMMÄINEN NÄYTÖS.


Ensimmäinen kohtaus.


    Venetia. Katu.


    Rodrigo ja Jago tulevat.




RODRIGO.


Vait! Mitä puhut! Kovin se mua loukkaa,


Jos, Jago, sua, jok' omanasi käytät


Mun kukkarotani, noin kohdellaan.




JAGO.


Mut, hitto vieköön, ettehän mut kuule!


Jos tuommoista ma koskaan uneksinkaan,


Niin kammokaa mua.




RODRIGO.


                   Kerroithan sa mulle


Vihaavas häntä.




JAGO.


                Jos en sitä tee,


Niin inhokaa mua. Kolme mahtimiestä


Aneli, lakki kourass', että tekis


Mun luutnantikseen hän, — niin mies kuin olen,


Kykyni tunnen: täyttää voin sen paikan.


Mut oikkupäisenä ja ylpeänä


Hän heitä kiertää pöyhkeill' estetyillä,


Joit' inhoittavin sotalausein höystää;


Ja päätteeks, anojille kiellon antaa;


Sill', "uskokaa", hän sanoi,


"Valinnut sotaherrani jo olen".


Ja ken se oli tuo?


Niin, aatelkaapas, suuri laskuherra,


Florensilainen, eräs Michael Cassio,


Mies tuiki rakastunut pulskaan naikkoon;


Ei kenttäjoukkoj' ole johtanut hän,


Enemmän sotarinnast' ei hän tiedä


Kuin kehruutyttö; kaikk' on kirjan mukaan,


Jost' yhtä hyvin kielipalko neuvos


Rupattaa osaa; lorua sen miehen


On sotatiedot, kokemusta vailla.


Sai paikan tuo, ja mun — jonk' arvon nähnyt


Hän Rhodoss' on ja Kyprossa ja muissa


Niin pakanain kuin kristittyjen maissa —


Tuo "debet-kredit" pitää tuulen alla;


Numeromiesi tuo, hän — onneks olkoon! —


Nyt luutnantt' on, ja minä, herra nähköön,


Vaan hänen Mustuutensa vänrikki!




RODRIGO.


Sen pyövel' ennen oisin, jumaliste!




JAGO.


Ei auta; se on virka-uran kirous:


Ylennykseen vie suositus ja armo


Eik' etuoikeus, jonka mukaan toinen


Edeltäjänsä perii. Tuomitkaa nyt,


Mist' olen velkapäänä maurilaista


Rakastamaan.




RODRIGO.


             Ma hänt' en palvelis.




JAGO.


Oi, huolet' olkaa; häntä palvelenkin


Vaan kostuakseni. Me emme kaikki


Voi herroj' olla, eikä kaikki herrat


Voi uskotuita palvelijoita saada.


On moni nöyrä, köyryselkä raukka,


Jok', orjankahleisiinsa ihastunna,


Jatustaa aikansa, kuin herran aasi,


Rehusta vaan, ja vihdoin hyljyks joutuu.


Hyi, moista rehti-elukkaa! Taas toisill'


On katsanto ja ulkomuoto nöyrä,


Mut sydän kiintynyt on itsehensä;


Isäntiään he näöks palvelevat


Ja voivat hyvin, ja kun täys' on tasku,


He herroj' ovat. Moisill' ymmärryst' on;


Tuot' olen karvaa minä, sen ma myönnän.


Kah, ystävä, niin totta kuin Rodrigo


Te olette, jos mauri oisin, Jagon'


En olla tahtois. Häntä palvellessa


Vaan itseäni palvelen; en lemmest',


En ystävyydestä, sen tietköön taivas,


Mut näöks vaan ja omaks hyödykseni.


Jos, nähkääs, ulkomuodossani koskaan


Sydämen tosi-olento ja laatu


Ilmaantuis, olis aika silloin kantaa


Hihalla sydän, jossa sitä naakat


Hakata sais. En ole mikä olen.




RODRIGO.


Kuin suuri on sen turpahuulen onni,


Jos hänet saa hän!




JAGO.


                   Herättäkää isä,


Vainotkaa miestä, myrkyttäkää naute;


Asia huutoon, heimo ilmiraivoon!


Vaikk' Eedenissäkin hän asuis, purkoot


Hänt' itikat! Jos ilolt' ilo tuntuu,


Sekoittakaa sen verran tuskaa siihen,


Ett' osan karvastaan se kauhduttaa!




RODRIGO.


Täss' isä asuu; äänehen ma huudan.




JAGO.


Mut hirveällä tuskan ulvonnalla,


Kuin suurissa on kaupungeissa laita,


Kun äkist' yöllä tulipalo uhkaa.




RODRIGO.


Brabantio, hoi! Signor Brabantio, hoi! hoi!




JAGO.


Herätkää, hoi, Brabantio!


Varkaita, varkaita! Hoi, huonettanne


Varokaa, tytärtänne, kirstujanne!


Varkaita, varkaita!




    (Brabantio ilmestyy ylhäälle ikkunaan.)


BRABANTIO.


Mik' on noin hirveähän meluun syynä?


Mik' on nyt hätä?




RODRIGO.


                  Onko perehenne


Kotona kaikki?




JAGO.


               Lukossako ovet?




BRABANTIO.


No kuinka niin?




JAGO.


                Olette ryöstetty.


Pukeukaa joutuun, hitto vie! Pois puolet


On sielustanne, sydän pirstaleina.


Nyt, juur' nyt vanha musta jäärä astuu


Valkoista uuhtanne. Oi, nouskaa, nouskaa!


Hereille korrostajat, kello soimaan!


Tekeepi piru teidät tuoraks muuten.


Nouskaatte, sanon!




BRABANTIO.


                   Mitä? Miss' on järkes?




RODRIGO.


Arvoisa herra, äänen' on kai tuttu?




BRABANTIO.


Ei; ken se on?




RODRIGO.


               Rodrigo nimeni.




BRABANTIO.


No, sitä kirotumpi! Kielsinhän,


Ett'et sais koskaan ovelleni tulla.


Olethan suoraan sanovan mun kuullut:


Tytärtäni et saa; ja nyt kuin hullu,


Ahmattuna ja viinan vimmassa,


Täynn' ilkeätä koiruutta, sa tulet


Ja rauhan multa ryöstät.




RODRIGO.


                         Herra, herra!




BRABANTIO.


Mut tuntoni ja arvoni, se tiedä,


Voi tekos tehdä sulle katkeraksi.




RODRIGO.


Tyyn' olkaa!




BRABANTIO.


             Mitä ryöstöstä sa haastat?


Venetiass' ollaan nyt; ei metsätölli


Mun taloni ole.




RODRIGO.


                Arvoisa Brabantio,


Suorassa, puhtaass' aikehessa liikun.




JAGO.
Tuhat tulimmaista! Te, herra, olette niitä, jotka eivät Jumalata tahdo
palvella, vaikka perkele käskis. Kun tulemme ja teemme teille hyvän
työn, pidätte meitä riitapukareina; tahdotte tyttärenne antaa
barbarialaisen oriin astuttavaksi; tahdotte että lapsenne lapset teille
hirnuisivat, tahdotte saada konkareita langoiksenne ja ravureita
orpanoiksenne.


BRABANTIO.


Ken olet sinä, rietas herjaaja?




JAGO.
Mies, joka tulen teille kertomaan, että tyttärenne ja mauri par'aikaa
leikkivät "kaksiselkäistä".


BRABANTIO.


Sin' olet konna.




JAGO.


                 Ja te — senaattori.




BRABANTIO.


Tuon sinä vastaat; tunnen sun, Rodrigo.




RODRIGO.


Ma kyllä kaikkeen vastaan. Mutta kuulkaa;


Jos teidän tietenne ja luvallanne —


Jolt' aivan näyttää — kaunis tyttärenne,


Näin synkkään kesk'-yön aikaan — turvanansa


Ei paremp' eikä pahempi kuin halpa,


Rahalla saatu gondolieri — viedään


Himokkaan maurin ruokottomaan helmaan;


Jos sen te tiesitte ja hyväksyitte,


On loukkauksemme julkea ja raaka.


Mut jos sit' ette tienneet, silloin syyttä


Torutte meitä, tuntoni sen sanoo.


Niin säädyttömäks älkää mua luulko,


Ett' ilvehtisin näin ma arvollanne.


Jos teilt' ei lupaa tyttärenne saanut, —


Sen sanon vielä, — suur' on hänen syynsä.


Kun sulon, älyn, rikkauden ja onnen


Näin uhraa vierahalle seikkailijalle,


Maankulkurille. Hankkikaapa varmuus:


Jos huoneessaan tai taloss' on hän vaan,


Lain kova koura rangaiskoon mua siitä,


Ett' teitä petin näin.




BRABANTIO.


                       Tult' iskekää!


Minulle tuohus! — Väki valvehille! —


Tää tapaus uneheni vivahtaa;


Sen pelkkä uskominen mun jo murtaa. —


Hoi, tulta, tulta, kuulkaa!




    (Poistuu.)


JAGO.


                            Hyvästi!


Mun täytyy mennä: hyödyllist' ei liene


Eik asemani mukaist' esiin nousta


Othelloa vastaan, — niinkuin minun täytyy,


Jos tänne jään; — ei valtio, sen tiedän —


Alentavaa vaikk' onkin tämä hälle —


Voi häntä jättää; syyt niin tärkit tänne


Anoneet hänt' on Kypron sotaa varten,


Jok' edess' on nyt, — että, vaikka kuolis,


Niin sopivaa, kuin hän on, siihen toimeen


Ei saata löytää. Siihen nähden, vaikka


Hänt' inhoan kuin tuskaa helvetin,


Mun sentään, hengenpiteen vuoksi, täytyy


Uskollisuuden lippu nostaa: merkki,


Jok' on vaan merkki. Varmaan häntä löytääksenne


Hakijat "joutsilinnaan" johtakaa;


Siell' olen hänen kanssaan. Hyvästi!




    (Lähtee.)


    (Brabantio tulee ja palvelijoita, soihdut kädessä.)


BRABANTIO.


Se tott' on, paha kyllä! Hän on poissa.


Mit' inhast' elämästäni nyt jääpi,


On pelkkää katkeruutta. — No, Rodrigo,


Sa mistä hänet näit? — O, häijy tyttö! —


Kuin? Maurin kanssa? — Voi, ett' olen isä!


Kuin hänet tunsit? — Petost' ääretöntä! —


Hän mitä sanoi? — Tulta lisää! — Heimo


Hereille! — Lienevätkö naimisissa?




RODRIGO.


Varmaankin, luulen sen.




BRABANTIO.


                        O, taivaan taatto!


Kuink' ulos pääs hän? — Veren kavallusta! —


O, isät, älkää tytärtenne mieltä


Töist' arvostelko! — Eikö taikaa, jolla


Voi nuoruuden ja kainouden pettää?


Siit' olettenko lukenut, Rodrigo?




RODRIGO.


Kyll' olen.




BRABANTIO.


            Herättäkää veljeni! —


Oi, te jos tytön olisitte saanut! —


Mies tuonne, toinen tuonne! — Tiedättenkö,


Kuin kiinni saisin hänet sekä maurin?




RODRIGO.


Sen luulen tietäväni: kelpo vahti


Minulle suokaa vaan ja mukaan käykää.




BRABANTIO.


Edellä! Joka talon luona huudan;


Voin vaikka käskeäkin. — Miekkoj' oiti!


Yövartijata pari tänne tuokaa. —


Kas niin, Rodrigo; — vaivanne ma maksan.




                              (Lähtevät.)


Toinen kohtaus.


    Toinen katu.


    (Othello, Jago ja seuralaisia, soihdut kädessä, tulee.)


JAGO.


Surmannut vaikka sodass' olen monta,


Niin tunto sentään ehdon-murhan kieltää.


Välistä kauna häijyytt' olis tarpeen.


Olenpa miettinyt sen seitsemästi


Tokaista häntä noin vaan kylkeen hiukan.




OTHELLO.


Parempi niin kuin on.




JAGO.


                      Mut kas, hän loukkas


Ja sätti, herjas teidän armoanne


Niin ilkeästi,


Ett' oma pieni hurskauteni tuota


Voi tuskin sietää. Mutta, anteeks, herra!


Todella, olettenko nainut? Tietkääs,


Magnifico on sangen suosittu,


Ja hänen sanans' yhtä paljon painaa


Kuin doginkin; hän teidät eroittaa,


Tai keksii kaikki kiusat, harmit, joihin


Pakosta laki hälle vallan antaa.




OTHELLO.


Pahintaan koittakoon hän! Valtiolle


Tekemät työni voittaa kaikki kanteet.


Ei ole tietty, — mut kun kuulen että


Kehulla arvon saa, niin julistan sen, —


Ett' olen synnyltä ja hengeltäni


Kuninkaan verta; ansioni voivat


Niin ylhäist' onnea, kuin tää on mulle,


Kypäri päässä puhutella. Tiedäs,


Suloista Desdemonaa jos en lempis,


Tilaani vapaata ja koditonta


En kahleisiin ma kytkis, vaikka saisin


Merenkin aarteet. — Kah! mi valo tuolla?




JAGO.


Hakeva isä ystäväinsä kanssa.


Pois poistukaa.




OTHELLO.


                En, min' en tahdo piillä:


Nimeni, arvoni ja tuntoni.


Ei pelkää julkisuutta. Nekö ovat?




JAGO.


Ei, kautta Janon, sit' en luule.




    (Cassio ja muutamia sotaherroja tulee, soihdut kädessä.)


OTHELLO.


Luutnanttini, ja dogin miehiä. —


Yön vallat suosikoot teit', ystävät!


Mit' uutta?




CASSIO.


            Dogi teitä tervehtii


Ja vaatii kiireen kautta teitä luokseen


Nyt oiti.




OTHELLO.


          Mikä, luuletten, on asia?




CASSIO.


Jotakin Kyprosta, jos oikein arvaan;


Palavan kiire toimi; laivastosta


Lähettiläit' on tusinoittain tullut


Tän' yönä, toinen toisen kantapäillä.


Senaattorit on nousseet, dogin luona


He kooss' on. Kiivaast' etsitähän teitä;


Kun teit' ei löytty kotoa, niin laittoi


Senaatti kolme eri joukkokuntaa


Teit' etsimään.




OTHELLO.


                Hyv' että löysitte mun.


Ma oiti tulen, taloon tuohon annan


Vaan sanan.




CASSIO.


            Mitä toint' on hällä täällä?




JAGO.


Maalaivaan iskenyt hän on tän' yönä;


Jos hän sen pitää saa, niin hänen kelpaa.




CASSIO.


En ymmärrä.




JAGO.


            He, hän on nainut.




CASSIO.


                               Kenen?




    (Othello palajaa.)


JAGO.


No niin, tuon — Tulkaa, kenraal'.




OTHELLO.


                                   Olen valmis.




CASSIO.


Kas, tuossa teitä toinen joukko etsii.




JAGO.


Se on Brabantio; varuill' olkaa, herra;


Häll' aikeet pahat on.




    (Brabantio, Rodrigo ja oikeudenpalvelijoita, soihdut


    ja miekat kädessä, tulee.)




OTHELLO.


                      Hoilaa, ja seis!




RODRIGO.


Kas, se on mauri.




BRABANTIO.


                  Tappakaa se varas!




    (Kumpikin puoli paljastaa miekkansa.)


JAGO.


Rodrigo, te! No, tulkaa, koitellaanpa!




OTHELLO.


Pois miekat kirkkaat, kaste ruostuttaa ne.


Paremmin ijällänne hallitsette


Kuin miekallanne, hyvä herra.




BRABANTIO.


                              Sinä,


Likainen rosvo! Miss' on tyttäreni?


Kirottu mies, sa hänet lumosit.


Kaikelta, mill' on järki, kysyn: kuinka —


Jos hänt' ei kietonut ois noidan paulat —


Noin hento, kaunis, onnellinen impi,


Niin naimiselle nurja, että hylkäs


Nuo rikkaat, hienot kansan suosikitkin,


Hän julkipilkaks tullaksensa karkais


Kotoa moisen mustan pedon helmaan,


Jok' ennen kammon tuo, kuin lemmen nostaa!


Tuomitkoon mailma, eikö päivänselvää,


Ett' olet lemmon taikaa käyttänyt sä,


Lumoten myrkyillä ja hurmajuomill'


Ihanan nuoruuden. Se tutkittakoon,


Se luultavaa ja järjenmukaist' on.


Senvuoksi sun nyt vangitsen ja syytän


Sua kansanvimmaajaksi, joka käytät


Luvattomia noidan keinoja.


Hänehen iskekää! Jos vastustaa hän,


Niin pieskää hänet pehmeäks.




OTHELLO.


                             Seis,


Te, jotka puollatten mua, ja te toiset!


Tapella jos mun tulee, kuiskuttajaa


En siihen toimeen kaipaa. Mihin teill' on


Mua mieli viedä?




BRABANTIO.


                 Tyrmään, kunnes oikeus


Lain mukaan ajan määrääpi ja kutsuu


Sun vastaamaan.




OTHELLO.


                Mut jos ma totteleisin,


Kuink' olis dogi siihen tyytyväinen,


Jonk' airut tässä vieress' on ja kutsuu


Tärkeissä valtakunnan asioissa


Mua hänen luo?




OIKEUDENPALVELIJA.


               Niin oikein: dogi istuu


Nyt neuvostossa, johon teitäkin on


Haettu varmaan.




BRABANTIO.


                Dogi neuvostossa!


Näin keskell' yötä! — Viekää hänet sinne.


En turhaa minä kanna. Dogiin itseen


Ja kaikkiin virkaveljihini koskee


Tää loukkaus niin, kuin itse he sen tuntis.


Lain asiaks jos moista työt' et tee,


Pakanat, orjat kohta vallitsee.




                    (Lähtevät.)


Kolmas kohtaus.


    Neuvoshuone.


    (Dogi ja senaattorit istuvat pöydän ympärillä.


    Oikeudenpalvelijoita.)




DOGI.


Näist' uutisista puuttuu sopusointu,


Jok' uskottaviks sais ne.




1 SENAATTORI.


                          Niinpä kyllä.


Ne yht' ei pidä: minun kirjeessäni


On mainittuna satakuusi laivaa.




DOGI.


Mun sataneljäkymmentä.




2 SENAATTORI.


                        Mun kaksisataa.


Mut vaikk' ei luku yhteen sovi aivan, —


Niin kuin käy arviolta laskeiss' aina, —


Niin turkkilaisen laivaston he kaikki


Sanovat purjehtivan Kyproon päin.




DOGI.


Kun tuumitaan, se mahdollist' on kyllä.


Niin ei mua petä harhalaskut, ett'en


Pääasiaa ma pelvoll' uskois todeks.




MERIMIES (ulkoa).


Hoi, hoilaa, hoilaa!




PALVELIJA.


                     Airut laivastosta!




    (Merimies tulee sisään.)


DOGI.


Mik' asiasi?




MERIMIES.


             Turkkilaisten aikeet


On Rhodos-saareen; signor Angelo


Sen ilmoittaa mun käski neuvostolle.




DOGI.


Mit' arvelette tästä muutoksesta?




1 SENAATTORI.


Jos kuinka harkitaan, se mahdotont' on;


Lumetta vaan, jok' ohjaa näön harhaan.


Jos muistetaan, kuin tähdellinen Kypros


On Turkille, ja ajatellaan että,


Samalla kuin se sopivamp' on hälle


Kuin Rhodos, se myös helpomp' anastaa on,


Se kun, näet, ei niin varustettu ole,


Vaan kokonansa puuttuu sitä turvaa


Kuin Rhodoll' on; — kun tuota ajatellaan,


Niin turkkilainen meist' ois liian tyhmä,


Jos parhaan palan viimeiseksi jättäis,


Hyläten helpost' anastetun voiton


Vaan hyödyttömään vaaraan syöstäksensä.




DOGI.


Niin kyllä, Rhodos häll' ei mieless' ole.




1 PALVELIJA.
Kah, lisää uutisia!


    (Sanansaattaja tulee.)


SANANSAATTAJA.


Arvoisat, viisaat herrat, turkkilaisiin,


Jotk' äsken purjehtivat Rhodoon suoraan,


Siell' yhtynyt on toinen laivasto.




1 SENAATTORI.
Tuot' arvelin. — Kuin monta heitä lienee?


SANANSAATTAJA.


Noin kolmekymment' alusta; nyt suuntaa


He muuttavat ja käyvät peittämättä


Kyproa kohti. Signor Montano,


Rehellinen ja uljas palvelijanne,


Tän teille alamaisest' ilmoittaa


Ja pyytää, että häntä uskoisitte.




DOGI.


Siis tottakin on Kyproon heillä matka. —


Marcus Lucchese, hän onko kaupungissa?




1 SENAATTORI.
Hän Florensiss' on.


DOGI.


                    Kirjoittakaa hälle,


Ett' oiti tänne saapuu hän.




    (Brabantio, Othello, Jago, Rodrigo ja oikeudenpalvelijoita tulee.)


1 SENAATTORI.
                            Tuoss' ompi
Brabantio ja urhollinen mauri.


DOGI.


Urhollinen Othello, turkkilaista,


Yhteistä vihamiestä vastaan teidän


Nyt oiti mentäv' on. —


    (Brabantiolle)


                        Kah, teit' en nähnyt;


No, terve, jalo signor! Neuvojanne


Ja apuanne täällä kaipasimme.




BRABANTIO.


Ja minä teidän. Anteeks, jalo dogi!


Ei ammattini eikä virkakäskyt


Mua vuoteelt' ajaneet; ei yhteishyvä


Mua koske nyt; vaan yksityinen murhe,


Kuin hyökyvirta, tulvallaan mun peittää,


Niin että surut muut se itseens' ahmii


Ja aina sama on.




DOGI.


                 Mik' asianne?




BRABANTIO.


Oi, tyttäreni! Oi, mun tyttäreni!




1 SENAATTORI.
Hän onko kuollut?


BRABANTIO.


                  Kuollut on hän mulle.


Häväisty, viety multa pois ja taikain


Ja puoskajuomain kautta noiduttu.


Noin hullust' ei voi horjahtua luonto —


Jos ei se tylsä ole, sokko, rampa —


Muun kautta paitse taian.




DOGI.


                          Ken se liekin


Noin ilkeästi häntä houkutellut


Pois itsestään ja teistä, — itse saatte


Lukea lain niin ankaraks, kuin suinkin


Te tahdotte, vaikk' omaa poikaanikin


Kanteenne koskis.




BRABANTIO.


                  Kiitän nöyrimmästi! —


Täss' on se mies, tää mauri, joka, näen mä,


On valtakunnan asioissa saanut


Teilt' eri kutsun.



